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iv) Que les echantilions de produits alimentaires et de bois- 
sons qui ne sont pas distribues dans les emballages, con- 
formement ä 1’аііпёа üi d-dessus, soient consommes ä 
l’exposition.

b) Echantülons Importes qui sont utilises ou consommes par 
les membres des jurys de l’exposition pour apprecier et juger 
les objets exposes, sous reserve de la production d’une attesta­
tion du Commissaire General de Section, mentionnant la na­
ture et la quantite des objets consommes au cours de telle 
appreciation et tel jugement.

c) Marchandises importees uniquement en vue de leur de­
monstration, ou pour la demonstration de machines et appa- 
reils et rangers presentes a l’exposition, et qui sont consom- 
mees ou detruites au cours de ces demonstrations.

d) Imprimes, catalogues, prospectus, prix courants, affiches, 
calendriers (illustres ou non) et photographies non encadrees, 
destines manifestement a etre utilises ä titre de publicity pour 
les marchandises etrangeres presentees a l’exposition pourvu 
qu’il s’agisse de produits etrangers fournis gratuitement et qui 
servent uniquement ä des distributions gratuites au public sur 
le lieu de l’exposition.

Article 8.
Les droits a l’importation ne sont pas pergus, les prohibi­

tions ou restrictions ä l’importation ne sont pas appliquees et 
si radmission temporaire a ete accordee, la reexportation n’est 
pas exigee dans les cas suivants:

a) Produits qui sont importes et utilises pour la construc­
tion, l’amenagement, la decoration, l’animalion et l’environne- 
ment des presentations etrangeres ä l’exposition (peintures, 
vernis, papiers de tenture, liquides vaporises, articles pour 
feux d’artifice, graines ou plants, etc.) detruits du fait de leur 
utilisation;

b) Catalogues, brochures, affiches et autres imprimes offi- 
ciels, illustres ou non, qui sont publies par les pays partici­
pant ä Г exposition;

c) Plans, dessins, dossiers, -archives, formules et autres docu­
ments destines a etre utilises comme tels ä l’exposition.

Article 8.
cl) A l’entree comme а la sortie, la verification et le dedoua- 

nement des marchandises qui vont etre ou qui ete presentees 
ou utilisees a une exposition sont effeetues, dans tous les cas 
ou cela est possible et opportun, sur les lieux de cette expo­
sition;

b) Chaque Partie contractante s’efforcera, dans tous les cas 
oü eile l’estimera utile, compte tenu de rimportance de Гех- 
position, d’ouvrir pour une duree raisonnable un bureau de 
douane sur les lieux de l’exposition organisee sur son terri- 
toire;

c) La reexportation de marchandises placees en admission 
temporaire peut s’effectuer en une ou en plusieurs fois et par 
tout bureau de douane ouvert a ces operations, meme s’il est 
different du bureau d’importation, sauf si l’importateur s’en- 
gage, afin de beneficier d’une procedure simplifiee, ä reexpor­
ter les marchandises par le bureau d’importation.

Article 10.
Les dispositions qui precedent ne mettent pas obstacle ä 

l’application:
a) .De facilites plus grandes que certaines Parties contrac- 

tantes accordent ou accorderaient soit par des dispositions 
unilaterales, soit en vertu d’accords bilateraux ou multilate- 
raux;

b) Des reglements nationaux ou conventionnels non doua- 
niers concemant l’organisation de l’expositiori;

c) Des prohibitions et restrictions resultant des lois et re­
glements nationaux et fondees sur des considerations de mora­
lity ou d’ordre public, de securite publique, d’hygiene ou de 
sante publiques ou sur des considerations d’ordre veterinaire 
ou phytopathologique, ou se rapportant ä la protection des 
brevets, marques de fabrique et droits d’auteur et de repro­
duction.

Article 11.
Pour Papplication de la presente Annexe les territoires des 

pays contractants qui forment une Union douanicre ou ёсо- 
nomique peuvent etre consideres comme un seul territoire.

Bekanntmachung 
über das Inkrafttreten 

des Protokolls vom 21. August 1975 
zur Änderung des Artikels 14 Absatz 3 

des Europäischen Abkommens vom 30. September 1957 
über die internationale Beförderung 

gefährlicher Güter auf der Straße

vom 22. Juli 1977

Entsprechend der Bekanntmachung vom 18. November 1976 •, 
über die Annahme des Protokolls zur Änderung des Artikels 
14 Absatz 3 des Europäischen Abkommens vom 30. September 
1957 über die internationale Beförderung gefährlicher Güter 
auf der Straße vom 21. August 1975. durch die Deutsche De­
mokratische Republik (GBl. II Nr. 17 S. 334) wird hierdurch 
bekanntgemacht, daß das Protokoll gemäß seinem Artikel 3 
am 17. Februar 1977 für die Deutsche Demokratische Republik 
in Kraft, getreten ist.

Berlin, den 22. Juli 1977

Der Sekretär tdes Staatsrates 
der Deutsche« Demokratischen Republik

H. E i c h l e r

Bekanntmachung 
über das Inkrafttreten 

der Internationalen Konvention vom 2. Dezember 1972 
über sichete Container (CSC) 

vom 11. Juli 1977

Entsprechend der Bekanntmachung vom 30. Oktober 1975 
über den Beitritt der Deutschen Demokratischen Republik 
zur Internationalen Konvention über sichere Container (CSC) 
vom 2. Dezember 1972 (GBl. II 1976 Nr. 3 S. 73) wird hierdurch 
bekanntgemacht, daß die Konvention gemäß ihrem Artikel VII 
am 6. September 1977 für die Deutsche Demokratische Repu­
blik in Kraft tritt.

Berlin, den 11. Juli 1977
Der Sekretär des Staatsrates 

der Deutsche« Demokratischen Republik
H. E i c h l e r

Berichtigung
Es wird darauf hingewiesen, daß die letzte Zeile der Be­

kanntmachung vom 26. Mai 1977 über das Inkrafttreten des 
Konsularvertrages vom 12. Dezember 1975 zwischen der Deut­
schen Demokratischen Republik und der Republik Indien 
(GBl. II Nr. 9 S. 186) richtig lauten muß:

.......Vertrag am 5. Mai 1977 in Kraft getreten ist.“


